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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO BASICO DE COOPERA-
IAO TECNICA E CIENTIFICA ENTRE A REPUBLICA FEDERA-
TIVA DO BRASIL E A REPUBLICA ARABE DO EGITO, SOBRE
COOPERAqAO EM PESQUISA APLICADA A AGRICULTURA E
AREAS AFINS

0 Governo da Repablica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Repablica Arabe do Egito

(doravante denominados " Partes Contratantes"),

Em conformidade com os principios enunciados no Acordo
Bdsico de CooperaqAo T~cnica e Cientifica, concluldo no
Cairo, em 31 de janeiro de 1973, e

Reconhecendo que a cooperagAo em pesquisa aplicada A
agricultura e Areas af ins resultarA em benefIcios aos dois
paises,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I
As Partes Contratantes concordam em estabelecer um

mecanismo de cooperaqAo no campo de pesquisa aplicada A
agricultura e Areas afins.

ARTIGO II

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil designa
como autoridade respons~vel pela execuqdo do presente Ajuste
a Empresa Brasileira de Pesquisa Agropecudria, vinculada ao
Ministdrio da Agricultura (doravante denominada EMBRAPA), e
o Governo da Rep~blica Arabe do Egito designa, com a mesma
finalidade, o Centro de Pesquisa Agricola (Agricultural
Research Center), do Minist6rio da Agricultura (doravante
denominado "ARC").

ARTIGO III

A cooperaggo mencionada no Artigo I se desenvolverd de
acordo com as prioridades acordadas pela EMBRAPA e o ARC no
campo da pesquisa agricola.
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ARTIGO IV

No ambito dos objetivos assinalados no presente Ajuste,
a cooperagao poderS ser efetuada atrav~s de:
a)planejamento e execuqAo conjuntos de programas de pesquisa
comuns ou complementares sobre assuntos determinados por
ambas as Partes;
b) treinamento e intercAmbio de cientistas, especialistas e
estagiArios;
c) intercAmbio de material gen6tico vegetal e animal;
d) intercambio de informagAo e metodologia, assim como
publicagdes e outros documentos t~cnicos e cientificos;
e) concessao e intercambio de equipamentos e material para
fins de pesquisa;
f) organizagAo conjunta de confer~ncias, simp6sios, grupos
de trabalho, seminfrios e outras reuni~es cientificas sobre
assuntos de interesse comum.

ARTIGO V

As Partes promoverAo o relacionamento entre seus

respectivos institutos e centros similares.

ARTIGO VI

As Partes poder~o examinar e acordar sobre 0
envolvimento das comunidades cientifica e comercial de ambos
os paises nas atividades de pesquisa agricola, assim como a
participagao de organismos internacionais.

ARTIGO VII

Cada Parte financiarA os custos de sua participagao em
atividades cooperativas, a menos que concordem mutuamente em
outros arranjos, respeitando as leis e os regulamentos dos
respectivos palses.

ARTIGO VIII

Os cientistas, especialistas e estagiArios de cada uma
das Partes permanecer~o sob a supervis~o cientifica de suas
pr6prias instituigVes, de acordo com seus regulamentos
internos. Contudo, estarao integrados na instituiq&o que os
acolher durante a execugdo de seu trabalho de cooperagdo e
cumprirao as normas e regulamentos da instituigdo onde forem
recebidos.

ARTIGO IX

As descobertas e resultados das pesquisas desenvolvidas
no Ambito do presente Ajuste serdo publicadas conjuntamente,
mediante acordo matuo, mencionando-se sempre a cooperaglo
entre as Partes Contrantes. t assegurada ao pais sede da
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pesquisa a propriedade intelectual legal sobre as
descobertas resultantes do presente Ajuste. 0 intercambio de
germoplasma regular-se-h pelas regras internacionais sobre
proteg~o de cultivares.

ARTIGO X

Este Ajuste serh executado atrav6s de planejamento e
execuq o das atividades cooperativas de pesquisas,
consistindo de programas de pesquisas pertinentes a serem
desenvolvidos conjuntamente pela EMBRAPA e pelo ARC, segundo
planos aprovados pelas Partes. A EMBRAPA e o ARC deverao
preparar um relat6rio de atividades desenvolvidas durante o
perlodo anterior, assim como planos de trabalho para o
periodo seguinte.

ARTIGO XI

1. A EMBRAPA e o ARC formarAo um Comitd de Coordenac~o
Conjunta a fim de estabelecer as prioridades, selecionar os
programas e examinar o desenvolvimento das atividades. 0
Comitd reunir-se-A alternadamente em cada pals, ou em outro
lugar determinado pelas Partes, e serA presidido pelo
Presidente da EMBRAPA, ou por seu representante, quando a
reuniAo for no Brasil, ou pelo Diretor do ARC, ou por seu
representante, quando for no Egito.
2 Dependendo da agenda da reuniAo, cada Parte poderA
incluir membros "ad-hoc" em suas representa96es no Comita.

ARTIGO XII

1. 0 presente Ajuste Complementar entrarA em vigor na data
de sua assinatura.
2. 0 presente Ajuste serA vhlido por um periodo de 5 anos,
findos os quais serA renovado por periodos iguais e
sucessivos.
3. Contudo, qualquer das Partes Contratantes poderA
notificar a outra de sua intencco de dA-lo por terminado.
Neste caso, o presente Ajuste deixarS de vigorar 6 meses
ap6s o recebimento de tal notificaqo.

Feito no Cairo, no dia O9 de novembro de 1991, em dois
originais nas linguas portuguesa, Arabe e inglesa, todos os
textos sendo igualmente autdnticos. Em caso de divergdncia
de interpretaqgo, o texto em ingls prevalecerA.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Repiiblica Federativa do Brasil: da Repiblica Arabe do Egito:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

FRANCISCO REZEK AMRE MOUSSA
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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ARRANGEMENT' TO THE BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL
AND SCIENTIFIC COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT.2 CON-
CERNING COOPERATION IN RESEARCH APPLIED TO AGRI-
CULTURE AND RELATED FIELDS

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Arab Republic of Egypt

(hereinafter referred to as "Contracting
Parties"),

In accordance to the principles stated in the
Basic Agreement on Technical and Scientific Cooperation
concluded at Cairo in January 31st, 1973,2

and
Recognizing that the cooperation in research

applied to agriculture and related fields will result in
mutual benefits to the two countries,

Agree to the following:

ARTICLE I

The Contracting Parties agree to establish a
mechanism of cooperation in research applied to agriculture
and related fields.

ARTICLE II

The Government of the Federative Republic of
Brazil will appoint, as the competent authority for the
execution of the present Arrangement, the Brazilian
Agricultural and Cattle Raising Research Enterprise,
attached to the Ministry of Agriculture (hereinafter
referred to as "EMBRAPA"), and the Government of the Arab
Republic of Egypt will appoint, with the same purpose, the
Agricultural Research Center of the Ministry of Agriculture
(hereinafter referred to as "ARC").

I Came into force on 9 November 1991 by signature, in accordance with article XII (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 957, p. 209.
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ARTICLE III

The cooperation mentioned in Article I will refer
to the priorities agreed upon by EMBRAPA and ARC in the
field of Agricultural Research.

ARTICLE IV

As to the objectives covered by the present
Arrangement, the cooperation will be effected through:

a) Joint planning and execution of common or
complementary research programs on subjects determined by
both Contracting Parties;

b) Exchange of scientists, specialists and
trainees;

c) Exchange of plant and animal genetic materials;
d) Exchange of information and methodology, as

well as publications and other scientific and technical
documents;

e) Grant and exchange of equipment and materials
for research purpose;

f) Joint organization of conferences, symposia,
seminaries, workshops and other scientific meetings on
subjects of common interest.

ARTICLE V

The Contracting Parties shall promote links
between their respective similar institutes and centers.

ARTICLE VI

The Contracting Parties may examine and agree upon
the involvement of the scientific and business communities
of both countries in the agricultural research activities,
as well as that of international organizations.

ARTICLE VII

Each contracting party will bear the costs of its
participation in cooperative activities, unless the Parties
mutually agree on other arrangements, according to the
respective laws and regulations of the two countries.

ARTICLE VIII

Scientists, specialists and trainees from each of
the Contracting Parties shall remain under the scientific
supervision of their own institutions, according to their
internal regulations. Nevertheless, they shall be integrated
in the receiving institution during their performance of
cooperation jobs, and shall be bound to accomplish the rules
and regulations of the receiving institution.
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ARTICLE IX

Findings and results of research carried out under
the present Arrangement shall be published jointly upon
mutual agreement, always being mentioned the cooperation
between the Contracting Parties. It is assured to the host
country of the research the legal intellectual property on
the findings generated by the present Arrangement. The
germplasm interchanges will be regulated by international
rules on cultivar protection.

ARTICLE X

This arrangement will be implemented through
planning and execution of cooperative research activities,
consisting of pertinent research programs to be developed
jointly by EMBRAPA and ARC in workplans mutually agreed
upon. Both EMBRAPA and ARC shall prepare a joint report of
the activities undertaken during the previous period, as
well as workplans for the following period.

ARTICLE XI

1. EMBRAPA and ARC shall set up a joint Steering
Committee to establish priorities, select programs and
review the development of activities. The Committee will
meet alternately in each country, or wherever the two
Contracting Parties agree upon, and shall be chaired by the
President of EMBRAPA, or by his representative, when it
takes place in Brazil, and by the Director of ARC, or by his
representative, when it takes place in Egypt.
2. Depending on the agenda of the meeting, each Party
may include "ad hoc" members in its representation in the
Committee.

ARTICLE XII

1. The present Arrangement shall be valid as from the
date of its signature.
2. The present Arrangement shall be valid for a
period of five years. Upon the termination of that period,
the present Arrangement shall be automatically renewed for
equal and successive periods.
3. However, any of the Contracting Parties may notify
the other of its intention to terminate the present
Arrangement; in such case, the present Arrangement will
cease to vigorate six months after the reception of that
notification.
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Done in Cairo, on the day of November,
1991, in two originals, in the Portuguese, Arabic and
English languages, all the texts being equally authentic.
In case of difference of interpretation, the English version
will prevail.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed - Signe

FRANCISCO REZEK

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

[Signed - Signel

AMRE MOUSSA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLJtMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE DE COOPt-
RATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FtDIRATIVE DU BR1 -
SIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE
D'1tGYPTE CONCERNANT LA COOPItRATION EN MATItRE
DE RECHERCHE APPLIQUtE DANS LE DOMAINE DE L'AGRI-
CULTURE ET LES DOMAINES CONNEXES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la Rpublique arabe d'Egypte (ci-apris d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

Consid6rant les principes 6nonc6s dans l'Accord de base de coop6ration tech-
nique et scientifique, sign6 au Caire le 31 janvier 19732,

Reconnaissant que la coop6ration en mati~re de recherche appliqu6e dans le
domaine de l'agriculture et les domaines annexes sera mutuellement avantageuse
pour les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes conviennent d'6tablir un m6canisme de coopdration
en mati~re de recherche appliqu6e dans le domaine de I'agriculture et les domaines
connexes.

Article I

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil d6signe comme organe
charg6 de l'ex6cution du pr6sent Accord l'Entreprise br6silienne de recherches sur
l'agriculture et l'61evage qui relive du Ministire de l'agriculture (ci-apris d6nommde
<< 'EMBRAPA >>), et le Gouvernement de la Rpublique arabe d'Egypte d6signe,
aux memes fins, le Centre de recherche agronomique du Minist6re de l'agriculture
(ci-aprs d6nomm6 << I'ARC >>).

Article III

La coop6ration mentionn6e A l'article I se ddroulera conform6ment aux prio-
rit6s convenues par I'EMBRAPA et I'ARC dans le domaine de la recherche agricole.

Article IV

Aux fins des objectifs vis6s au titre du pr6sent Accord, la coop6ration s'effec-
tuera selon les modalit6s ci-apr~s :

a) Planification et ex6cution conjointes de programmes de recherches com-
muns ou compl6mentaires sur des points d6termin6s par les deux Parties contrac-
tantes;

I Entr6 en vigueur le 9 novembre 1991 par la signature, conformdment au paragraphe I de ]'article XII.

2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 957, p. 209.
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b) Echanges de chercheurs, de sp6cialistes et de stagiaires,

c) Echanges de mat6riel g6n6tique de plantes et d'animaux;

d) Echanges d'informations et de m6thodes, ainsi que de publications et d'au-
tres documents scientifiques et techniques;

e) Echanges et dons d'6quipements et de mat6riaux A des fins de recherche;

f) Organisation en commun de conf6rences, colloques, s6minaires, ateliers et
autres r6unions scientifiques sur des sujets d'int6rt commun.

Article V

Les Parties contractantes favoriseront les relations entre leurs instituts et cen-
tres similaires respectifs.

Article VI
Les Parties contractantes pourront 6tudier la possibilit6 de participation des

communaut6s scientifiques et commerciales des deux pays, ainsi que des organisa-
tions internationales, aux activit6s de recherche agronomique, et donner leur accord
A cette participation.

Article VII

Chacune des Parties contractantes prendra A sa charge le coat de sa participa-
tion aux activit6s coop6ratives, A moins que les Parties ne prennent par accord
mutuel d'autres dispositions, conform6ment aux lois et r~glements respectifs des
deux pays.

Article VIII

Les chercheurs, sp6cialistes et stagiaires de chacune des Parties contractantes
continuent A d6pendre de la direction technique de leur institution d'origine, confor-
m6ment A leur r~glement int6rieur. Ndanmoins, ils seront int6gr6s au sein de l'insti-
tution d'accueil pendant qu'ils accompliront leur mission de coop6ration et seront
tenus de respecter le statut et le r~glement de I'institution d'accueil.

Article IX

Les r6sultats et les d6couvertes provenant des recherches entreprises en vertu
du pr6sent Accord seront publi6s conjointement par accord mutuel, avec mention
obligatoire de la coop6ration entre les Parties contractantes. Le droit de propri6t6
intellectuelle sur les r6sultats obtenus au titre du pr6sent Accord est attribu6e au
pays d'accueil. Les 6changes de plasma germinatif seront r6gis par les r~gles inter-
nationales sur la protection des varits de s6lection.

Article X

Le pr6sent Accord sera r6alis6 au moyen d'activit6s coop6ratives de planifica-
tion et d'ex6cution consistant en programmes de recherche pertinents qui seront mis
en oeuvre conjointement par I'EMBRAPA et I'ARC selon des plans de travail 6tablis
en concertation. L'EMBRAPA et I'ARC rAdigeront en commun un rapport sur les
activit6s entreprises au cours de la p6riode pr6c~dente, ainsi que sur les plans de
travail pr6vus pour la p6riode suivante.

Vol. 1676, 1-28979



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article XI

1. L'EMBRAPA et I'ARC crderont une commission mixte charg6e de d6finir
les priorit6s, de choisir les programmes et d'6tudier le d6roulement des activit6s. La
commission, qui se r6unira alternativement dans chaque pays, ou lM oil les deux
Parties contractantes le d6cideront en commun, sera pr6sid6e par le Pr6sident de
I'EMBRAPA, ou son repr6sentant, lorsqu'elle se tiendra au Br6sil, et par le Direc-
teur de I'ARC, ou son repr6sentant, lorsque ce sera en Egypte.

2. En fonction de l'ordre du jour de la r6union, chacune des Parties peut
inclure des membres sp6ciaux dans sa d616gation A la Commission.

Article XII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans.
A l'issue de cette p6riode, le pr6sent Accord sera automatiquement renouvel6 pour
des p6riodes 6gales et successives.

3. Toutefois l'une ou l'autre des Parties contractantes peut notifier A l'autre
son intention de d6noncer le pr6sent Accord; dans un tel cas le pr6sent Accord
cessera d'avoir effet six mois aprils la r6ception de cette notification.

FAIT au Caire, le 9 novembre 1991, en deux exemplaires originaux en langues
portugaise, arabe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas d'inter-
pr6tation divergente il y aura lieu de se r6f6rer au texte anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6ddrative du Br6sil: de ]a R6publique arabe d'Egypte:

[Signi] [Signi]

FRANCISCO REZEK AMRE MOUSSA
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